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Diese Informationen missen beachtet werden. Die Nichtbeachtung ent-
bindet den Hersteller von seiner Haftungspflicht und es entfallt jeglicher
Garantieanspruch. Der TiirschlieBer darf nur bestimmungsgemaf (SchlieBen
von Drehfliigeltiiren nach manuellem Offnen) verwendet werden.

Montage und Einstellung nur durch Fachbetrieb

Die Montage und Einstellung des TiirschlieBers darf ausschlielich von einem

Fachbetrieb gemaf Anleitung und nur mit Originalteilen des Herstellers

durchgefiihrt werden. Die Anleitung ist vom Monteur nach der Montage an

den Betreiber weiterzugeben.

» Nach Montage des TiirschlieBers je nach Tiirsituation beim Offnen auf
mdgliche Kollisionen untersuchen und den maximalen Offnungswinkel
mit einem Puffer entsprechend begrenzen.

Fehlgebrauch kann zu Gefdhrdungen fiihren:

s Behinderung des SchlieBvorgangs (z. B. schleifende Tiiren, klemmende
Dichtungen, schwergangige Schldsser)

s falsche Montage und Einstellung (z. B. schlagende Tiren)

@ Quetschgefahr von Kérperteilen zwischen Fliigel und Rahmen sowie im
Bereich der Gleitschiene/des Gestanges

o falsche Wahl der SchlieBergréf3e

s Einsatz des TurschlieBers zu anderen Zwecken als zum SchlieBen von
Drehfliigeltiiren

o Beim Offnen des TiirschlieBergehiuses besteht Verletzungsgefahr durch
die Feder unter starker Vorspannung und Olaustritt

Wartung und Pflege nur durch Fachbetrieb

Mindestens einmal jahrlich bzw. nach Bedarf:

o Uberpriifung der sicherheitsrelevanten Teile auf festen Sitz und Verschlei3

s Befestigungsschrauben nachziehen und defekte Teile austauschen

o Alle beweglichen, werksseitig gefetteten Teile nachfetten (z. B. Gestange)

@ Einstellungen und Leichtgangigkeit der Tiir priifen

o Bei TurschlieBern in Feststellanlagen sind die gesetzlichen Kontrollen,
Uberwachung und Wartungsvorgénge einzuhalten

o [st ein BodentirschlieBer Wasser ausgesetzt, so ist der Raum zwischen Ze-
mentkasten und Gehduse mit einer geeigneten Vergussmasse auszufillen

Reparaturen missen von GEZE oder von durch GEZE autorisiertem Fachper-
sonal mit Originalteilen des Herstellers ausgefiihrt werden.

Fir die Fragen der Anwendbarkeit und der Anwendung im Be-
reich des vorbeugenden Brandschutzes sind stets die landerspe-
zifischen Vorschriften zu beachten. Erganzend kdnnen Sie unser
Katalogmaterial zu Rate ziehen oder Riicksprache mit uns, dem
Hersteller, nehmen. Bitte beachten Sie stets, dass TurschlieRer
mit mechanischer Feststellung fiir den Einsatz im vorbeugenden
Brandschutz nicht zuldssig sind.

Leistungserklarungen fur die Produkte unter
www.geze.com/geze/downloads

GB
This information must be heeded. Failure to heed the information releases the
manufacturer from his statutory liability and no liability claims shall be valid.
The door closer may only be used for the intended purpose (for closing swing
leaf doors which have been opened manually).

Installation and setting only through specialist dealers

Installation and setting of the door closer may only be carried out by a special-

ist dealer in compliance with the instructions and only using genuine parts

supplied by the manufacturer. Following installation, the fitter must pass the

instructions on to the operator.

> After the door closer has been installed and depending on the door
situation, check for possible collisions during opening and restrict the
maximum opening angle accordingly using a buffer.

Misuse can lead to hazards:

@ Impediment during the closing process (e.g. scraping doors, jamming
seals, stiff locks)

@ Incorrect installation and setting (e.g. slamming doors)

o Danger of crushing body parts between leaf and frame as well as in the
area of the glide rail/link arm

s Incorrect choice of the lock size

@ Use of the door closer for purposes other than to close swing leaf doors

o During opening of the door closer housing there is an injury hazard due to
the spring being under a heavy pre-load and oil escaping

After-sales service and care only through specialist dealers

At least once a year or according to requirements:

s Check the safety-related parts for a tight fit and for wear & tear

o Tighten fixing screws and replace defective parts

o Re-grease all moving parts that have been greased in the factory (e.g. link
arm)

o Check settings and ease of movement of the door

o The statutory controls, monitoring and maintenance procedures are to be
observed at door locks in locking systems

o Ifafloor spring is exposed to water, the space between the cement box
and housing must be filled with a suitable sealing compound

Repairs must be carried out by GEZE or specialist staff authorised by GEZE
using genuine spare parts supplied by the manufacturer.
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The country-specific regulations are to be observed in all ques-
tions regarding the applicability and the application in the field
of preventative fire protection. In addition, you can consult our
catalogue material, or consult us, the manufacturer. Please note
that door closers with a mechanical hold-open must not be used
in preventative fire protection.

Declarations of performance for the products at
www.geze.com/geze/downloads
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Ces informations doivent impérativement étre respectées. Le non-respect
de ces informations entraine I'annulation de l'obligation de responsabilité du
fabricant et de la garantie. Le ferme-porte peut uniquement étre utilisé aux
fins prévues (fermeture de portes battantes apres ouverture manuelle).

Montage et réglage uniquement par une entreprise spécialisée

Le montage et le réglage du ferme-porte peuvent uniquement étre effectués
par une entreprise spécialisée conformément aux instructions et uniquement
avec des piéces originales du fabricant. Les instructions doivent étre remises a
I'exploitant par I'installateur aprés I'installation.

» Aprés le montage du ferme-porte, vérifier le risque de collision lors de

I'ouverture en fonction de la situation de la porte et limiter I'angle d'ouver-
ture maximal a 'aide d'une butée.

Un usage incorrect peut étre source de dangers:

o

Entrave du processus de fermeture (p. ex. portes qui frottent, joints qui
coincent, serrures grippées)

Montage et réglage incorrects (p. ex. portes qui battent)

Risque de coincement de parties du corps entre le battant et le cadre et au
niveau de la glissiére du bras a compas

Choix incorrect de la taille du ferme-porte

Utilisation du ferme-porte pour d'autres buts que la fermeture de portes
battantes

Risque de blessure par le ressort fortement précontraint et de fuite d’huile
en cas d'ouverture du boitier du ferme-porte

Maintenance et entretien uniquement par une entreprise spécialisée
Au moins une fois par an ou en fonction des besoins :

o

o

o

Controle de la fixation et de l'usure des pieces importantes pour la sécurité
Serrage des vis de fixation et remplacement des pieces défectueuses
Lubrification de toutes les pieces mobiles lubrifiées d'usine (par ex. bras a
compas)

Controle du réglage et de la facilité d'ouverture et de fermeture de la porte
Respecter les controéles, la surveillance et la maintenance obligatoires pour
les ferme-portes dans des installations d'arrét

Sile ferme-porte de sol est exposé a I'eau, I'espace entre la boite de scelle-
ment et le boitier doit étre comblé par un mastic d’étanchéité adapté

Les réparations doivent étre effectuées par GEZE ou par des techniciens
agréés par GEZE a I'aide de piéces originales du fabricant.

Pour les questions d'applicabilité et d'application dans le domaine
de la protection préventive contre l'incendie, toujours respecter
les prescriptions nationales spécifiques. En complément, vous
pouvez consulter notre catalogue de matériel ou nous deman-
der conseil. Veuillez noter que les ferme-portes avec blocage
mécanique ne sont pas admis pour l'utilisation dans la protection
préventive contre l'incendie.

Déclarations des performances pour les produits sous
www.geze.com/geze/downloads

IT

Queste informazioni si devono rispettare. La mancata osservanza esenta il
produttore dal suo obbligo di responsabilita e si perde qualsiasi diritto alla
garanzia. Il chiudiporta si deve impiegare soltanto come previsto (chiusura di
porte con ante girevoli dopo l'apertura manuale).

Montaggio e regolazione soltanto ad opera di una ditta specializzata
Secondo le istruzioni, il montaggio e la regolazione del chiudiporta devono
essere affidati esclusivamente a una ditta specializzata e utilizzando soltanto i
componenti originali del produttore. Al termine del montaggio, il montatore
deve consegnare le istruzioni al cliente.

» Dopo il montaggio del chiudiporta e a seconda della tipologia di porta,

controllare all'apertura se si verificano collisioni e limitare I'angolo di aper-
tura max. con un ripulsore.

Un utilizzo errato puo provocare pericoli:

o

Chiusura ostacolata (ad es. porte che si trascinano, guarnizioni inceppate,
serrature poco scorrevoli)

Errori di montaggio e di regolazione (ad es. porte che sbattono)

Pericolo di schiacciamento di parti del corpo tra I'anta e il telaio e nella
zona del braccio a slitta / braccioa V

Scelta errata della grandezza del chiudiporta

Impiego del chiudiporta per scopi diversi dalla chiusura delle porte con
ante girevoli

Aprendo l'alloggiamento del chiudiporta si possono subire lesioni a causa
della molla fortemente precaricata e della fuoriuscita d'olio

Manutenzione e cura soltanto ad opera di una ditta specializzata

Almeno una volta all'anno o quando necessario:

s Controllare che le parti rilevanti per la sicurezza siano posizionate
correttamente e non siano usurate

= Riserrare le viti di fissaggio e sostituire i componenti guasti

o Lubrificare di nuovo tutti i componenti mobili e lubrificati in fabbrica
(ad es. il braccioa V)

s Controllare le regolazioni e la scorrevolezza della porta

s Per quanto riguarda i chiudiporta impiegati nei sistemi di fermo occorre
rispettare i controlli previsti dalla legge e le operazioni di manutenzio-
ne e monitoraggio

@ Se un chiudiporta a pavimento e esposto all'acqua, lo spazio tra la
scatola di cemento e I'alloggiamento deve essere riempito con un
adeguato materiale ermetizzante

Le riparazioni devono essere affidate a GEZE o a personale specializzato
autorizzato da GEZE e utilizzando i componenti originali del produttore.

In fatto di applicabilita e utilizzo nella prevenzione degli in-

cendi, occorre rispettare sempre le direttive e norme nazionali.
Inoltre potete anche consultare il materiale del nostro catalogo
o rivolgervi direttamente a noi, il produttore. Si prenda atto del

o

fatto che non é consentito impiegare i chiudiporta dotati di fermo

meccanico per la prevenzione degli incendi.

Dichiarazioni sulle prestazioni dei prodotti all'indirizzo
www.geze.com/geze/downloads
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Es imprescindible observar esta informacion. La inobservancia exime al fa-
bricante de su obligacion de responsabilidad y conlleva la pérdida del de-
recho de garantia. El cierrapuertas sélo se puede emplear conforme al fin
previsto (el cierre de puertas de hojas giratorias tras la apertura manual).

Montaje y ajuste solo por parte de un establecimiento especializado

El montaje y el ajuste del cierrapuertas sélo pueden ser realizados por un

establecimiento autorizado conforme a las instrucciones y sélo con las pie-

zas originales del fabricante. Tras el montaje, el montador debera entregar

las instrucciones al operador.

» Tras el montaje del cierrapuertas, comprobar las posibles colisiones
durante la apertura dependiendo de la situacién de montaje y limitar el
angulo de apertura maximo con un tope.

El uso incorrecto puede conducir ariesgos:

s Impedimento del procedimiento de cierre (p.ej. puertas rozantes,
juntas atrancadas, cerraduras de funcionamiento pesado)

o Montajey ajuste incorrectos (p.ej. golpe de puertas)

= Peligro de aplastamiento de las extremidades entre la hoja y el marco,
asi como en la zona de la guia deslizante/del varillaje

o Eleccién incorrecta del tamafio de cierre

= Utilizacion del cierrapuertas para otros fines distintos al cierre de puer-
tas de hojas giratorias

o Al abrir la carcasa del cierrapuertas existe riesgo de lesiones por el
muelle bajo una gran tensién y por la salida de aceite

Mantenimiento y cuidado sélo por parte de un establecimiento

especializado

Al menos una vez al aio en funcién de la necesidad:

= Comprobacién del asiento seguro y el desgaste de las piezas relevantes
para la seguridad

o Apretar los tornillos de fijacién y recambiar las piezas defectuosas

o Engrasar todas la piezas moéviles engrasadas de fabrica (p.ej. varillaje)

= Comprobar los ajustes y la facilidad de movimiento de la puerta

o Paralos cierrapuertas en las instalaciones fijas se han de respetar los
controles oficiales, la inspeccién y los trabajos de mantenimiento

o Siel cierrapuertas de pavimento esta expuesto al agua, se deberd
rellenar el espacio entre la caja de cemento y la carcasa con una masa
de cemento adecuada

Las reparaciones sélo pueden ser efectuadas por GEZE o por personal
autorizado por GEZE con piezas originales del fabricante.

Para las consultas respecto a la aplicacion y utilizacion en el
campo de la defensa preventiva contra incendios se observaran
siempre las prescripciones especificas del pais. Ademas, puede

o

usted consultar nuestro material del catélogo o dirigir su consulta

a nosotros, el fabricante. Sirvase tener siempre presente, que el
cierrapuertas con freno mecénico no esta permitido para la utili-
zacioén en la defensa preventiva contra incendios.

Consulte las declaraciones de rendimiento de los productos en
www.geze.com/geze/downloads
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Deze informatie moet in acht worden genomen. Indien dit niet in acht
wordt genomen komt de aansprakelijkheid van de fabrikant te vervallen.
De deurdranger mag uitsluitend overeenkomstig de regels (het sluiten van
de draaivleugeldeuren nadat deze handmatig waren geopend) worden
gebruikt.

Montage en instelling uitsluitend door gespecialiseerd bedrijf

De deurdranger mag uitsluitend door een gespecialiseerd bedrijf gemon-

teerd en ingesteld worden. Daarbij moet overeenkomstig de handleiding

te werk worden gegaan en mogen uitsluitend originele onderdelen van

de fabrikant worden gebruikt. De handleiding moet na de montage door

de monteur aan de eigenaar worden overhandigd.

» Nadat de deurdranger afhankelijk van de deursituatie is gemonteerd,
moet deze op mogelijke botsingen gecontroleerd en moet de maxi-
male openingshoek met behulp van een buffer begrensd worden.

Onjuist gebruik kan gevaarlijke situaties veroorzaken:

@ belemmering van de sluithandeling (bijv. schurende deuren, klem-
mende afdichtingen, zwaar werkende sloten)

@ onjuiste montage en instelling (bijv. slaande deuren)

s gevaar voor beknelling van lichaamsdelen tussen vleugel en kozijn
alsmede in het gebied rond de glijrail/stang

s onjuist gekozen afmetingen van de dranger

o het gebruik van de deurdranger voor andere toepassingen dan het
sluiten van draaivleugeldeuren

o bij het openen van de deurdrangerbehuizing bestaat gevaar voor
lichamelijk letsel door de veer, die onder grote voorspanning staat en
olielekkage.

Het onderhoud mag uitsluitend door een gespecialiseerd bedrijf

worden uitgevoerd

Minimaal eenmaal per jaar c.q. indien nodig:

s controleren op slijtage en of de veiligheidsrelevante onderdelen goed
vastzitten

o de bevestigingsbouten vastdraaien en defecte onderdelen vervangen

o alle bewegende, af fabriek ingevette onderdelen invetten (bijv. stangen)

o deinstellingen en het gemakkelijk bewegen van de deur controleren

o bij deurdrangers in vergrendelingsinstallaties moeten de wettelijke
controles, bewaking en onderhoudsvoorschriften worden opgevolgd

s indien een vloerdranger wordt blootgesteld aan water, moet de ruimte
tussen de betonkast en de behuizing met een geschikte gietmassa
worden opgevuld

Reparaties moeten door GEZE of door GEZE geautoriseerd vakkundig per-
soneel en met originele onderdelen van de fabrikant worden uitgevoerd.

Voor vragen over de geschiktheid en het gebruik van een
preventieve brandbeveiliging moeten altijd de landspecifieke

voorschriften in acht worden genomen. Daarnaast kunt u gebruik

maken van de informatie in onze catalogi of contact met ons, de
fabrikant, opnemen. Denk er a.u.b. altijd aan dat deurdrangers
met mechanische vergrendeling nooit zijn toegestaan voor het
gebruik bij preventieve brandpreventie.

Werkingsverklaringen voor de producten onder
www.geze.com/geze/downloads

PL
Nalezy przestrzegac ponizszych informacji. Ich nieprzestrzeganie zwalnia
producenta od odpowiedzialnosci; wykluczone sa jakiekolwiek roszczenia
z tytutu gwarancji. Samozamykacz drzwi wolno stosowac tylko zgodnie
z przeznaczeniem (do zamykania drzwi skrzydtowych po otwarciu recznym).

Montaz i ustawianie powierzac tylko zaktadowi specjalistycznemu

Montaz i ustawianie samozamykacza drzwi moze wykonywac wytacznie

zakfad specjalistyczny wedtug instrukgji i tylko przy uzyciu oryginalnych

czesci dostarczonych przez producenta. Po zakorczeniu montazu monter

powinien przekazac instrukcje uzytkownikowi.

» Po zakonczeniu montazu samozamykacza drzwi, zaleznie od usytu-
owania drzwi, sprawdzi¢, czy podczas ich otwierania nie dochodzi do
kolizji, i odpowiednio ograniczy¢ maksymalny kat otwarcia zderzakiem.

Nieprawidlowe uzytkowanie moze byc przyczyna zagrozenia:

= utrudnione zamykanie (np. ocierajace sie drzwi, zakleszczajace sie
uszczelki, zamki pracujace z oporami)

@ nieprawidtowy montaz i ustawienie (np. trzaskajace drzwi)

8 niebezpieczenstwo zmiazdzenia czesci ciata miedzy skrzydtem a rama
drzwi, a takze w obrebie szyny slizgowej/uktadu dzwigniowo-drazkowego

@ nieprawidtowy dobér wielkosci samozamykacza

= zastosowanie samozamykacza do celéw innych niz zamykanie drzwi
skrzydtowych

o otwieranie obudowy samozamykacza grozi obrazeniami spowodo-
wanymi przez sprezyne i jej silne naprezenie wstepne, a takze przez
wyciek oleju

Serwisowanie i konserwacje powierzac tylko zaktadowi specjalistycz-

nemu

Co najmniej raz w roku lub w razie potrzeby:

s sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie oraz zuzycie czesci istotnych
z punktu widzenia bezpieczenstwa
dokreci¢ sruby mocujace i wymienic¢ uszkodzone czesci

s dosmarowac wszystkie czesci ruchome, nasmarowane fabrycznie
(np. uktad dZzwigniowo-drazkowy)

= sprawdzic regulacje i swobode ruchu drzwi

s w samozamykaczach zainstalowanych w urzadzeniach ustalajacych
nalezy przestrzegac okreslonych ustawowo kontroli, nadzoru i konser-
wagji

o jezeli przypodtogowy automat do zamykania drzwi jest narazony na
dziatanie wody, przestrzer miedzy skrzynka cementowg a obudowa
nalezy wypetni¢ odpowiedniag masa zalewowa

Naprawy musi wykonywac¢ personel GEZE albo personel upowazniony
przez GEZE, z zastosowaniem oryginalnych czesci.

W kwestiach dotyczacych mozliwosci zastosowania oraz stoso-

sie odpowiednimi katalogami lub skonsultowac sie z producen-
tem. Nalezy zawsze pamigtac¢ o tym, ze samozamykacze drzwi
z ustaleniem mechanicznym nie nadaja sie do stosowania

w prewencyjnej ochronie przeciwpozarowej.

wania w prewencyjnej ochronie przeciwpozarowej nalezy zawsze
uwzgledniac przepisy krajowe. Dodatkowo mozna tez positkowac

Deklaracje wtasciwosci uzytkowych produktéw pod adresem
www.geze.com/geze/downloads
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Tyto informace se musi dodrzovat. Nedodrzovani zbavuje vyrobce
povinného ruceni a odpada jakykoliv ndrok na zaruku. Dverni zavirac se
smi pouzivat pouze na urceny Ucel (zavirani oto¢nych kfidlovych dvefi po
manudlnim otevieni).

Montaz a nastaveni pouze prostiednictvim specializované firmy

Montaz a nastaveni dveiniho zavirace smi provadét pouze specializova-

na firma podle nédvodu a jen pfi pouziti originalnich dil{i od vyrobce. Po

provedené montazi odevzda montér ndvod provozovateli.

» Po montézi dveiniho zavirace zkontrolujte v zavislosti na jejich poloze,
zda nemUze dochézet ke kolizim. Pomoci tlumice nélezité omezte
maximalni thel jejich otvirani.

Nespravné pouzivani mize vést k ohrozenim:

o Omezené zavirdni (napf. tahajici dvere, zasekdvajici se tésnéni, tézky
chod zadmku)

o Nespravna montdz a nastaveni (napr. triskajici dvere)

o Nebezpeci pohmozdéni ¢asti téla mezi kiidly dvefi a ramem, jakoziv
oblasti kluzné listy/tahla

o Nespravna volba velikosti zavirace

o Pouziti dvefniho zavirace na jiné ucely nez k zavirani oto¢nych kfidlo-
vych dvefi

o Pfiotvirdni krytu dverniho zavirace hrozi nebezpedci poranéni pruzinou,
ktera je silné predpnutd, a Unikem oleje

Udrzba a osetfovani pouze prostiednictvim specializované firmy
Minimalné jednou ro¢né, piip. podle potieby

o Kontrola upevnéni a opotiebovani bezpecnostnich dild.

o Dotdhnéte bezpecnostni Srouby a vyménte chybné dily

o Domazte viechny pohyblivé, z vyroby namazané dily (napf. tdhlo)

s Zkontrolujte nastaveni a lehkost chodu dvefi

s Udvefnich zaviracl v zajistovacich zafizenich se musi dodrzovat zdkon-
né kontroly, dozor a udrzbové procesy

s Je-li podlahovy zavira¢ dvefi vystaven plisobeni vody, je nutné prostor
mezi cementovou skfifikou a télesem vyplnit vhodnou zalévaci hmotou

Opravy musi provadét firma GEZE nebo odborny persondl firmy GEZE pfi
pouziti originalnich dild vyrobce.

V pfipadé pouzitelnosti a aplikace v oblasti preventivni pozarni
ochrany se musi vzdy dodrzovat predpisy dané zemé. Doplnu-
jici informace ziskate z nasich katalogti nebo se obratte na nas
jako vyrobce. Vzdy zohlednéte to, ze pouZziti dveiniho zavirace
s mechanickym zajisténim neni pfi preventivni pozarni ochrané
povoleno.

o

Prohlaseni o uzitkovych vlastnostech vyrobki naleznete na strance
www.geze.com/geze/downloads
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Ezeket az informécidkat figyelembe kell venni. Figyelmen kivil hagyasuk
mentesiti a gyartot a szavatossagi kotelezettsége alol és mindenfajta
garanciaigény megszUnik. Az ajtécsukdt csak rendeltetésszerlien szabad
hasznalni (forgdszarnyas ajtok csukasa a kézi nyitast kdvetden).

A szerelést és bedllitast csak szakember végezheti

Az ajtécsukd szerelését és bedllitasat kizarolag szakembernek szabad

végeznie az Utmutatdnak megfelelen, és csak a gyarté eredeti alkatré-

szeinek felhasznalasaval. Az Utmutatot a szerel6 koteles a szerelési munka

utan az lizemeltetd részére atadni.

> Az ajtocsuko felszerelése utan az ajtd nyitasi helyzetétél fliggben a
lehetséges Utkozést meg kell vizsgélni, és a maximalis nyilasszoget egy
Utkoz6 segitségével megfeleléen korlatozni kell.

A hibas hasznalat veszélyt okozhat:

o A csukddasi folyamat akadalyozasa (pl. surlédo ajtok, beszorult tomité-
sek, nehezen jaro zarak)

o Rossz szerelés és bedllitas (pl. csapddé ajtok)

o Atestrészek becsipédésének veszélye a szarny és keret kdzé, valamint a
csuszosin/rudazat tartomanyéaban

o Acsukd méretének helytelen megvalasztasa

s Az ajtocsuko hasznélata a forgdszarnyas ajtok csukasatol eltérd célra

s Azajtécsuko-hdz nyitasakor sériilésveszély all fenn az erds eléfeszitési
rugok és az olajkilépés miatt

A karbantartast és apolast csak szakember végezheti

Legaldbb évente egyszer, ill. sziikség szerint:

s Abiztonsag szempontjabdl fontos alkatrészek szoros illeszkedésének
és kopasénak ellenbrzése

s Arogzitécsavarok utdnhuzasa és a meghibasodott alkatrészek cseréje

o Az 0sszes mozgo, gydrilag zsirozott alkatrész utdnzsirzasa (pl. rud)

o Az ajto bedllitasanak és konnyl mozgathatésaganak ellenérzése

= Rogzitérendszerekben 1évd ajtécsukdk esetén a torvényi ellendrzése-
ket, felligyeletet és karbantartasi eljarasokat be kell tartani

@ Ha a padlécsukd viznek van kitéve, a cementdoboz és haz kozotti teret
megfelelé dntéanyaggal kell kitdlteni

A javitasokat a GEZE cégnek, vagy a GEZE éltal felhatalmazott szakembe-
reknek kell végezniiik a gyartd eredeti alkatrészeivel.

A megeldz6 tlizvédelem teriiletén torténd alkalmazhatésag és
felhasznalas kérdésében az orszagspecifikus eléirdsokat mindig
figyelembe kell venni. Kiegészitésként utananézhet katalogu-
sainkban, illetve érdeklédhet ndlunk vagy a gyarténal. Kérjik
mindig vegye figyelembe, hogy a mechanikai rogzitési ajtdcsu-
ké a megeléz6 tlizvédelem terililetén torténd hasznalatra nem
engedélyezett.

A termékek teljesitménynyilatkozata megtalalhato a
www.geze.com/geze/downloads cimen

RU
Heobxognmo yumnTtbiBaTb NprBeAeHHYI0 3aech nHpopmauumio. Mpu Heco-
6ntofeHN STUX TpeboBaHUIA U3roTOBUTENb CHUMAET C ce6A OTBETCTBEH-
HOCTb MO rapaHTUV 1 He NPUHUMAET rapaHTUIHbIX TpeboBaHui. [loBoa-
YK pa3peLlaeTca NCMoNb30BaTb TOLKO MO Ha3HaYeHMIo (3aKpbiBaHMe
CTBOpYaTbIX iBEPEN NOCSIE OTKPbIBaHUA BPYUHY!H0).

MoHTa 1 HacTpoiiKa BbIMOJIHAIOTCA UCKNIOUYNTENbHO creLanusi-
pOBaHHbIM NpeAnpuATNEM
MOHTaX 1 HaCTPOWKa BbIMOMHATCA UCKNIOUNTENBHO CMeLuann3npoBaH-
HbIM NPeanpUATMEM COTMIACHO PYKOBOACTBY M TOJIbKO C UCMOJb30BaHNEM
OPUrMHanbHbIX KOMMOHEHTOB OT NPOV3BOANTENSA. [10 OKOHYaHWK MOHTa-
Ka PYKOBOZCTBO MepeaaeTcsi MOHTAXKHUKOM SKCTTyaTMPYIoLLei CTOPOHE.
> TMocne MoHTa)a [JOBOAYMKA B 3aBUCMMOCTY OT KOMIMOHOBKY [iBEPU Clie-
[yeT NPOBepUTb Ha BO3MOXXHOE CTOSIKHOBEHUE NPV OTKPbIBAHWN 11 CO-
OTBETCTBEHHO OTPaHNYUTb MAKCUMasbHbIN YTron OTKpbIBaHUA Gydepom.

MNMpwu Heco6nloaeHN 3TUX TPe6OoBaHNIT BO3SMOXKHO ciieayiouiee:

o [lpenATCTBOBaHMeE NPOLIeCCy 3aKpbiBaHNA ABepy (Hanpumep, 3aefaHune
[Bepw, 3alemsieHre YNIoTHUTENe, TYro Xof 3aMKOB)

o HenpaBusbHOe BbINMOMHEHVIE MOHTaXa 1 HaCTPOWKK (Hanprmep, ABepb
OyneT cTyyaTb)

@ OnacHOCTb 3alLeM/IeHA YacTel Tena mexay NoNoTHOM U pamol, a
TaKXe B 00/1aCTV CKOMb3ALLEN TArM/PblYaXKHON TArn

o Bbibop HemogxoasLlero 3amMka

@ [cnonb3oBaHue foOBOAUVIKA ANA APYTUX LieNel, KpoMe Kak 1A 3aKpbl-
BaHWA CTBOPYATbIX iBEpeN

@ [lpu OTKpbIBaHUM KOpMyca JOBOAUMKA BO3HUKAET ONacHOCTb nosyye-
HVA TPaBM HaTAHYTOW NPYXMHOW 1 B pe3ynbTaTe BbIXOfa Hapy»Ky Macna

06cnynBaHne N yXoa BbINOHAITCA NCKIOUYNTENbHO CeLannsm-

poBaHHbIM NpeanpuATNEM

He meHee ogHOro pasa B rog npv HEO6XOANMOCTL:

o [lpoBepKa NPOYHOCTY KPenneHnsa 1 N3HOCa KOMMOHEHTOB, OTBEYalo-
LMX 32 6e30MacHOCTb

o [MofTAXKa KpenexKHbIX BUHTOB 1 3aMeHa AepeKTHbIX KOMMOHEHTOB

o CmasKa BCex NoABMKHbIX KOMMOHEHTOB, CMa3aHHbIX Ha 3aBOle-13roTo-
BUTENe (Hanpumep, pbluakHOW TATK)
lpoBepkKa HacTPoWKy CBOGOAHOIO X0aa ABEPU

o [1nA JOBOAUMKOB B PUKCMPYIOLMX YCTPONCTBAX CriefyeT BbINOMHATb
YCTaHOB/EHHble 3aKOHOM NMPOBEPKM U BbINOMHATL JENCTBUA MO KOH-
TPOJIO 11 06CNYKMBAHNIO

o ECnv HanonbHbIM JOBOAYMK NOABEPraeTCA BO3AENCTBYIO BOAbI, TO MPO-
CTPaHCTBO MeXAy LIeMeHTHO BblIeMKOW 11 KOPMyCcoM crielyeT 3anuTb
noaxoAALen 3anMBoYHON Maccon

PeMOHTHble paboTbl OMKHbI BbIMOAHATLCA COTPYAHMKAMU KOMMaHWN
GEZE vnn cneunannctamu, aBTopnsoBaHHbIMK KomnaHunen GEZE, c nc-
noJsib30BaHNEM OPUTrMHANbHBIX KOMMOHEHTOB OT MPOV3BOANUTENA.

B Bonpocax BO3MOXXHOCTU UCMOSIb30BaHNA U SKCNyaTaLuy B
KauecTBe 3/1eMeHTa NPOTMBOMOXAPHON 3aLlWnTbl BCcerga cnegyet
cobnopatb NpeanncaHna, AeNcTByoLWye B CTpaHe SKCnyaTaumm.
Kpome Toro, Bbl MOXeTe 06paTUTbCA K HalWVM KaTanoram unn ces-
3aTbCA C HAMU, Kak ¢ NpousBoguTenem. Bcerga nprHumMariTe Bo
BHUMaHME, YTO AOBOAUMK C MeXaHNYecKol dukcaumei He nmeeT
[onycKa AnA UCMOoNb30BaHNA B KaYeCTBe 3/1leMeHTa NpoTHBOMO-
apHOW 3awuThbl.

XapaKTepuCTUKN N3LENnn MOXKHO HalTK B pa3gene
www.geze.com/geze/downloads
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SE
Den hédr informationen maste alltid beaktas. Om informationen inte beak-
tas fransager sig tillverkaren allt produktansvar och alla garantier upphér
att galla. Dorrstangaren far endast anvandas for avsett andamal (stdnga
slagdorrar efter manuell 6ppning).

Monterings- och instéllningsarbeten far endast utforas av fackperso-

nal.

Dérrstangaren far endast monteras och stéllas in av fackpersonal i enlighet

med bruksanvisningen och endast med originaldelar fran tillverkaren.

Efter avslutad montering ska montdren éverlamna anvisningen till opera-

toren.

» Efter montering av dérréppnaren ska du kontrollera om dérren
eventuellt kolliderar med andra foremal nar den 6ppnas och vid behov
begrdnsa den maximala 6ppningsvinkeln med en buffert.

Felaktig anvandning kan leda till risker:

@ Stdngningen hindras (t.ex. dérrar som gar mot golvet, for stora tat-
ningslister, troga las).

o Felaktig montering och instéllning (t.ex. dérrar som slar).

o Risk for klamning av kroppsdelar mellan dorrblad och karm samt i
omradet mellan glidskena/stag.

o Fel storlek pa stangaren.

s Anvdndning av dorrstangaren for andra andamal an att stanga slagdor-
rar.

s Nar dorrstangarens ytterholje dppnas uppstar skaderisk pa grund av
att fladrarna star under stark forspanning och av att olja kan lacka ut.

Underhalls- och servicearbeten far endast utféras av fackpersonal.

Minst en gang om aret resp. vid behov:

s Kontrollera att alla sdkerhetsrelevanta delar sitter ordentligt och inte &r
nedslitna.

o Dra at fastskruvar och byt ut defekta delar.

@ Smorj alla rorliga delar som @r smorda fran fabrik (t.ex. stag).

s Kontrollera att dorren gar ldtt och &r korrekt installd.

s For dorrstangare i fixeringsanldggningar maste anvisningarna om
foreskrivna kontroller, dvervakning och underhall foljas.

s Om en golvdorrstangare ar utsatt for vatten ska utrymmet mellan
cementlada och ytterholje fyllas ut med lamplig gjutmassa.

Reparationer ska utforas av GEZE eller av fackpersonal som auktoriserats
av GEZE med originaldelar fran tillverkaren.

For fragor om anvandbarhet och anvandning inom férebyggande
brandskydd ska alltid foreskrifterna i anvdandarlandet beaktas. Om
du har ytterligare fragor hittar du mer information i vara kata-
loger, eller kontakta oss direkt. Observera att dérrstdngare med
mekanisk fixering inte ar tillatna foér anvandning inom férebyg-
gande brandskydd.

Prestandadeklarationer for produkterna finns pa
www.geze.com/geze/downloads
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Ta3un nHdopmauus TpabBa fa 6bae cnaseaHa. HecnassaHeTo 0CBO6OX-
[laBa NPON3BOAMTENA OT HErOBMTE FapaHLMOHHM 3a4b/IKeHNA 1 oTnaaaT
BCAKAKBU MPETEHLMM 3a NpefoCTaBaAHe Ha rapaHuus. M3non3saHeTo Ha
YCTPOWCTBOTO 3a 3aTBapsHe Ha BpaTaTa e NMo3BOSIEHO eJMHCTBEHO MO
npegHa3HayeHe (3aTBapsiHe Ha BPaTM C BbPTALLM Ce Kpuiia cief PbyHO
OTBapAHe).



MoHTaX 1 HacTpoiiKa cCamMo OT CTPaHa Ha cneuvannsnupaHn pupmm

/13BbpLUBAHETO HAa MOHTaX U HACTPOIiKa Ha YCTPOMCTBOTO 3a 3aTBapsiHe Ha

BpaTaTa € NMo3BOSIEHO eANHCTBEHO OT CTPaHa Ha crieunanmanpaHn Gpupmu Cb-

rMacHO MHCTPYKLYMATa 1 Camo C OPUTMHANHM YacTu Ha npownssoamTtens. Cnea

MOHTa»Ka MOHTbOPBT TPAGBA Aa Npefaje HCTPYKUMATA Ha NoTpebutens.

»  MoHTaXbT Ha YCTPOICTBOTO 3a 3aTBapsiHE Ha BpaTaTa TpsAbea Aa 6bae
MPOBEPEH 3a Bb3MOXKHW CONBCHLY B 3aBUCUMOCT OT Pa3MoSOXKEHNETO
Ha BpaTaTa U MaKCUMamnHUAT brb/ Ha OTBapsiHe TpsbBa fja 6be CboT-
BETHO OrpaHunueH c bydep.

MorpewHxarta ynotpe6a MoxKe fla AoBefe [0 ONAaCHOCTIA:

@ Bb3npenATcTBaHe Ha NpoLeca Ha 3aTBapsAHe (Hanp. TbpKaLym ce BpaTy,
3asmKaLUmM YNTBTHEHWSA, TPYAHO NMOABMXKHU KIKOYaKm)

» Mahdolliset térmaysvaarat on tutkittava ovitilanteesta riippuen oven-
sulkijan asennuksen jélkeen. Maksimaalinen avauskulma on rajoitettava
puskurilla.

Virheellinen kédytto voi aiheuttaa vaaroja:

e Sulkutoiminnon estaminen (esim. hankaavat ovet, jumittuvat tiivisteet,
raskasliikkeiset lukot)

o Vaard asennus ja saato (esim. iskevat ovet)

@ Ruumiinosien puristumisvaara siiven ja kehyksen viliin seka liukukiskon/
vetovarren alueella

@ Sulkijan koon vééré valinta

s Ovisulkijan kdyttd muuhun tarkoitukseen kuin kdd@ntoovien sulkemiseen

o Loukkaantumisvaara ovensulkijan kotelon avauksessa voimakkaan

o Suiteail agus Coigeartu micheart (m. sh. doirse ag bualadh)

o Baol go mbrufai baill choirp idir lann agus frama né ag an gclais/na slata

o Toise micheart an duntéra a roghnu

o An duntoir dorais a Usdid le haghaidh cuspéra eile seachas doirse
imrothlacha a dhinadh

o Téa baol gortaithe ann nuair a osclaitear caséil an duntoéir dorais trid an
lingean a bheith faoi ardbhru agus tri sileadh ola

Deisit agus cothabhail tri shainchuideachta amhain

Uair amhain sa bhliain ar a laghad n6 de réir mar is ga:

@ Na pairteanna a choinnionn an trealamh slan a scridd chun a chinntit
go bhfuil siad daingean agus nach bhfuil siad caite

o Scriinna daingnithe a athdhaingnit agus péirteanna nua a chur in ionad

s sutepti visas judancias dalis, papildomai sutepti gamykloje suteptas dalis
(pvz., traukliy ir svirciy sistemos);

o patikrinti dury nuostatas ir eigos laisvuma;

@ jei dury uzdarymo jtaisai sumontuoti fiksavimo jrenginiuose, bitina
atlikti jstatymuose numatytus kontrolés ir techninés priezitros darbus;

@ jeigu grindinj dury uzdarymo jtaisa veikia vanduo, tarpa tarp cemento
dézés ir korpuso reikia pripildyti tinkamo uzpildo.

Remonto darbus privalo atlikti GEZE arba GEZE jgaliotas kvalifikuotas perso-
nalas, naudodamas originalias gamintojo dalis.

Tinkamai naudoti ir naudoti prevencinés priesgaisrinés saugos

observar os controlos e os processos de monitorizagcdo e manutencao
estipulados por lei

@ Se uma mola de pavimento estiver exposta a agua, é necessario encher
0 espaco entre a caixa de cimento e a caixa da mola com uma massa de
vedacdo adequada

As reparacgbes tém de ser realizadas pela GEZE ou por técnicos especializa-
dos autorizados pela GEZE, sempre com pecas originais do fabricante.

Para questdes relacionadas com a aplicabilidade e utilizacdo na

o

rio observar as prescri¢des especificas do respetivo pais. A titulo

area da protecgao preventiva contra incéndios é sempre obrigaté-

o

Ak je podlahovy zatvérac dveri vystaveny vode, treba priestor medzi
cementovou skrinkou a telesom vyplnit vhodnou odlievacou hmotou

Opravy musi vykonavat firma GEZE alebo odborny personél autorizovany
prostrednictvom firmy GEZE s pouzitim originalnych dielov vyrobcu.

V pripade pouzitelnosti a aplikacie v oblasti preventivnej poziar-
nej ochrany treba vzdy dodrziavat Specifické ndrodné predpisy.
Pripadne sa mozete poradit prostrednictvom nasho katalégového
materidlu alebo konzultovat s nami ako vyrobcom. Vzdy dbajte na
to, Ze pouzitie zatvaraca dveri s mechanickym zaistenim nie je pri
preventivnej poziarnej ochrane povolené.

srityje reikia laikantis Salyje galiojanciy taisykliy. Daugiau informa-
cijos galite rasti musy katalogo medZiagoje arba galite konsultuo-
tis su mumis (gamintoju). Dury uzdarymo jtaisa su mechaniniu

fiksatoriumi turi bati leidZziama naudoti prevencinés priesgaisrinés

complementar, também é possivel consultar o nosso material

de catdlogo ou entrar em contacto connosco. Tenha sempre em
conta que as molas de porta com abertura fixa mecanica ndo sao
permitidas nos termos da protecdo preventiva contra incéndios.

o [peLueH MOHTaX 1 HaCTPOliKa (Hanp. 6/bCKalym ce BpaTy)
@ OnacHOCT OT MPUTKCKAHE Ha YacTy OT TANIOTO MEXAY KPUIIOTO 1 PaMKa-
Ta KaKTO 11 B 30HaTa Ha Nnib3rallara penca/MoTOBUIKOBUA 610K

jannityksen alaisena olevasta jousesta sekd 6ljyn vuodosta. pairteanna ata lochtach
@ Gach pairt solubtha a bhi gréiscthe sa mhonarcha (m. sh. na slait) a

athghréisceadh

Vyhlasenia o Gzitkovych vlastnostiach vyrobkov najdete na stranke www.

Kunnossapito ja huolto ainoastaan alan ammattilaisen toimesta geze.com/geze/downloads

o [peweH U360p Ha YCTPOMCTBOTO 3a 3aTBapsHe
@ M3non3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO 3a 3aTBapsHE Ha BpaTaTa 3a Lesu pasnny-
HW OT 3aTBapsAHE Ha BPaTU C BbPTALLM Ce Kpuna

@ [py oTBapsiHe Ha KOPyca Ha YCTPOMCTBOTO 3a 3aTBapsiHe Ha BpaTara
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT HapaHABaHE Ha MPYXKMHATa NPV CUIHO Npeg-
BApPUTESTHO HATAIFaHe 1 N3TUYaHe Ha Macso

MopapbXKKa M rpuKn camo OT CTpaHa Ha cneuvanusnpaHm Gupmu

MWHVYMYM BEAHBX FOAULLIHO AN NPU HEOOXOAUMOCT:

o [lpoBepKa Ha 3apaBrHaTa Ha 3aKpenBaHe 1 M3HOCBAHETO Ha YacTuTe,
KOWTO Ca BaXKHY 3a 6e30mnacHoCTTa

o JJOMbAHUTENIHO HaTAraHe Ha CKPENUTESTHWTE BUHTOBE 1 CMAHA Ha
pedeKTHM YacTn

o [IOMbAHUTENTHO rpecrpaHe Ha BCUYKM NOABUXHU, GabpUUHO rpecrpaHi
yacTy (Hanp. MOTOBUJTKOB GJ10K)

o [MpoBepKa Ha HACTPOWKINTE 1 NMOABMXXHOCTTA HA BpaTaTa

o [lpu ycTpoicTBa 3a 3aTBapsAHe Ha BpaTaTa B 3aCTOMNOPABALLM CUCTEMU B
OTBOPEHO MOJIOXeHWe TpsAbBa fa 6bAaT cnaseHn 3aKOHOBUTE NPOBep-
K1, KOHTPOJ 1 OnepaLun No NoaapbKKa

@ AKO e\H NOAOB aBTOMAT € U3NTOXKEH Ha BOAA, MPOCTPAHCTBOTO MEXAY
LMMeHTHaTa KyTua 1 Kopryca TpAa6sa fa 6be 3amb/IHeHO C NOAX0AALLa
Maca 3a 3avBaHe

PemoHTMTe TpA6Ba fa 6baaT M3BbpLIBaHU OT dupma GEZE nnu otopusupa-
HY oT GEZE cneymannctyi C opurnHanHm YacTu Ha MPoV3BOANTENA.

Mo BBMPOCUTE Ha NPUNOXKNMOCTTA 1 N3MNON3BAHETO B 30HATa Ha

o

HEeHne MmoXxeTe jla HaMepuTe CbBETU OT MaTepuasninTe B HalnTe
KaTtanosu Win Aa ce KOHCynTuparte C Hac, Npon3BoaunTens. Monsa

BVHarv B3nmaiTe noj BHUMaHue, ye ychOVICTBa 3a 3aTBapAHe Ha
BpaTtaTta ¢ MEXaHNYHO d)VchmpaHe He Ca pa3peleHn 3a n3nos3Ba-

He npu npesBaHTMUBHaTa NPOTUBOMOXapHa 3alnTa.

npeBaHTBHaTa NPOTMBOMNOXapPHa 3alTa BUHarn Tpﬂ6Ba Aa 6b-
[aT cnasBaHU cneu,md)quwTe 3a CTpaHaTa npeanncaHnA. B ponbn-

[leknapauumm 3a MOLHOCTTA Ha NMPOAYKTUTE Ha
www.geze.com/geze/downloads
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Siin esitatud teavet tuleb jargida. Selle teabe eiramine vabastab tootja
vastutusest ning valistab mis tahes garantiindude. Uksesulgurit tohib kasu-
tada vaid sihipdraselt (po6rduste sulgemiseks parast kasitsi avamist).

Paigaldus- ja reguleerimistdid tohivad teha vaid asjaomasele valdkon-

nale spetsialiseerunud ettevotted

Uksesulguri paigaldus- ja requleerimistoid tohivad teha vaid asjaomasele

valdkonnale spetsialiseerunud ettevétted, jargides kasutusjuhendit ning

kasutades tootja originaalvaruosi. Parast paigaldamist peab paigaldaja

kasutusjuhendi kditajale edasi andma.

» Parast uksesulguri paigaldamist kontrollige olenevalt paigaldussituat-
sioonist, et uks ei hakkaks kuskile vastu kdima, ning piirake vajaduse
korral stopperiga maksimaalset avanemisnurka.

Valesti kasutamisega kaasnevad ohud:

@ takistatud sulgumine (nt hdorduvad uksed, kinni jadvad tihendid, ras-
kesti keeratavad lukud);

@ vale paigaldus ja reguleerimine (nt pauguga kinni kdivad uksed);

o kehaosade muljumise oht ukse ja raami vahel ning juhtsoone/varre
piirkonnas;

@ valesti valitud suurusega sulgur;

s uksesulguri kasutamine muul otstarbel kui pd6rduste sulgemiseks;

o uksesulguri korpuse avamisel vigastusoht tugevalt eelpingestatud
vedru tottu ning 6lileke.

Tehnohooldust ja hooldustéid tohivad teha vaid asjaomasele vald-

konnale spetsialiseerunud ettevotted

Vahemalt kord aastas vdi vajaduse jargi tuleb teha jargmised t66d:

@ ohutuse seisukohast tdhtsate osade kontrollimine, et need oleksid kind-
lalt kinni ega oleks kulunud;

@ kinnituskruvide pingutamine ja vigaste osade valjavahetamine;

o koikide tehase poolt maaritud liikuvate osade maarimine (nt vars);

@ ukse kontrollimine, et see oleks digesti reguleeritud ja kdiks kergelt;

o tuletdkkeustel kasutatavate uksesulgurite korral tuleb kinni pidada sea-
dusega ettenahtud kontrollide, jarelevalve ja hooldust6dde nduetest;

o kui pdrandasse paigaldatud uksesulgur puutub veega kokku, tuleb
tsemendi raketise ja korpuse vaheline ruum tdita sobiva segumassiga.

Parandustdid tohivad teha GEZE v&i GEZE volitatud asjaomasele valdkonna-
le spetsialiseerunud tootajad, kasutades tootja originaalosi.

Ennetava tuleohutuse valdkonnas kasutatavuse ja kasutamise

kiisimustes tuleb alati jargida asjaomases riigis kehtivaid eeskirju.

Lisaks leiate soovitusi meie kataloogidest vi voite kisida ndu

meilt, st tootjalt. Pidage kindlasti meeles, et mehaanilise lukustu-

sega uksesulgurit ei ole lubatud kasutada ennetava tuleohutuse
eesmargil.

Toodete véimsusdeklaratsioonid leiad aadressilt
www.geze.com/geze/downloads
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Nama ohjeet on huomioitava. Ohjeiden huomioimatta jattdminen va-
pauttaa valmistajan vastuuvelvollisuudesta ja takuu raukeaa taydellisesti.
Ovensulkijaa saa kdyttaa ainoastaan tarkoituksenmukaisesti (kdantdoven
sulkeminen manuaalisen avauksen jélkeen).

Asennus ja sadto ainoastaan alan ammattilaisen toimesta
Ovensulkijan asennuksen ja sdddon saa suorittaa ainoastaan alan ammat-
tilainen ohjeiden mukaan ja vain valmistajan alkuperaisosilla. Asentajan on
luovutettava ohje kayttdjalle asennuksen jalkeen.

Véhintaan kerran vuodessa tai tarpeen mukaan:

o Turvaosien tiukan istuvuuden ja kuluneisuuden tarkastus

s Kiinnitysruuvien kiristys ja vaurioituneiden osien vaihto

= Kaikkien liikkuvien, tehtaalla voideltujen osien voitelu (esim. vetovarsi)

s Oven sdatojen ja kevyen liikkuvuuden tarkastus

@ Lukituslaitteistojen ovensulkijoiden on noudatettava lakien mukaisia
tarkastuksia, valvontaa ja huoltotapahtumia

o Jos lattialla oleva ovensulkija altistuu vedelle, on tila sementtilaatikon ja
kotelon valissa taytettdva sopivalla valumateriaalilla.

Korjaustyot saa suorittaa ainoastaan GEZE tai GEZEn valtuuttama ammatti-
henkil6 valmistajan alkuperdisosien kanssa.

Maakohtaiset maaraykset on aina huomioitava ennalta ehkai-
sevan palontorjunnan alueella tapahtuvaan kdytettavyyteen ja
kayttoon liittyvien kysymysten yhteydessa. Voit lisdksi katsoa
neuvoja luettelomateriaalista tai keskustella asiasta meidan,
valmistajan, kanssa. Huomioi aina, ettd mekaanisella lukituksella
varustettua ovensulkijaa ei saa kdyttaa ennalta ehkdisevdssa
palontorjunnassa.
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AABeTe onwodnmote uMOYN AUTECG TIC TTANPOPOPIEC. H un Tripnor Toug
AamaANAOCEL TOV KATAOKEVAOTH armod TNV uBUVN TOU KAl OKUPWVEL KABE
amaitnon Mo MPOKUTITEL Ao TNV €yyunon. O unxaviopog emavagpopag
TOPTAG UMOPE( va XpNOIOTOINOEl HOVO CUUPWVA HE TOUG KAVOVEC (KAEIOL-
po TépTag SIMARG KATELBUVONG LETA aTTO XELPOKIVNTO AVOLYyUQ).

TuvappoAdynon kat pUBpIoN povo anod e€e1dikevpévn eTaipeia

H ouvappoldynon kat puBUION TOU UNXAVIOHOU EMTAVAQOPAG TTOPTAG

TIPETIEL VA EKTEAEITAL HOVO OTTO LA EEEISIKEVEVN ETALPEIN CUPPWVA UE TIG

0dnyieg Kal HOVo Pe XPrion TwV YVACIWY £APTNUATWY TOU KATAOKEUAOTH.

O106nyieg mpémel va mapadidovTal amd To CuUVAPHOAOYNTH OTO XPHoN HETA

TN cuvappoAdynon.

»  MeTd Tn cuvapUOAdOYNCN TOU UNXAVICHOU eMava@opds moptag, Siepeu-
VAOTE TO EVOEXOUEVO TUXOV CUYKPOUOCEWV KATA TO AVOLYUa KAl TIEPLOpI-
OTE QVTIOTOIKA TN YWwVia avoiypatog pe évav mpo@UAAKTHPA.

H AavBacpévn xprion pmopei va mpokaAéael Kivéuvoug:

©  Mopeumodion Tou KAEIGiPaTog (.. mdépTteg mou Tpifovtal, mapeuBuoua-
TO TIOU GPNVWVOLV, KAEISAPIEC TTOU KOANOUV)

©  AavBaopévn cuvappoAdynon kat pUBUION (TT.X. TTOPTEG TTOU XTUTTOVV)

@ Kivbuvog oUVONIYNG HEPWV TOU CWHATOC AVAUESA GTO YUANO Kal TO
mAaiolo, kaBwg kat oTnv mEPLoxr Tou 0dnyol oAicBnong/Tou Bpayiova

@ AavBaouévn emAoyn peyéBoug emagng ouvdeong

8 Xpron Tou PNXaviopou Emava@opdg mdpTag yia GANOUG GKOTToUG oo To
KA&ioIo TwV GUAAWV SIMANG KatelBuvong TNG TOPTAG

8 Katd to dvotypa Tou EPIBARATOC TOU INXAVICUOU EMAvVapopAg
TOPTAG VPICTATAL KiVOUVOC TPAUUATIOMOU Ao UTTEPBOAIKA o@tyuéva
ehatrpla kat dtappory Aadiov

TuvTiipnon Kat @povTida povo ano e§eidikeupévn etalpeia

TouNdxloTov pia @opd eTnoiwg 1 dtav ival avaykaio:

5 EAEYXOC TWV OXETIKWY HE TNV A0PANELD eEapTNUAETWY Yia Kakh €é§paon
N ¢Bopa

o Y0o@iEn Twv BIdwv oTEPEWONG KAl AVTIKOTACTAON EAATTWHATIKWY
eCapTnudtwy

5 Aimavon 6Awv Twv KIVOUPEVWY €EAPTNHATWY TTOU €XouV NimavBei amo
TOV KOTOOKEVAOTH (.. Bpaxiovag)

5 EAeyXo¢ TwV pUBUIcEWY Kal TNG EVKIVNGIAE TNE TOPTAG

= i UNXavIopoUG emava@opdg mdépTag 0 CUGTHHATA CUYKPATNONG
aVOiyHaTOG, Va eKTEAOUVTAL OL EAeYXOL, N eMmTAPNON Kat ot Stadikaoieg
ouvTHPNONG oL TTPORAEMOVTAL ATTO TO VOUO.

5 Edv o unxaviopédg emavagpopdc Samédou eival ekteBeIEVOG O VePO, O
XWPOC META&L TOU MAALGIOU TOIUEVTOU Kal TOU TIEPIBAAATOC TIPETEL VA
YEUIOEL P KATAAANAO HOVWTIKO UNKO

Ol emokevEég pEmel va ekTehoUVTaL and Tnv GEZE 1) amo eykekpipévo amd
NV GEZE mpoowmiko e YV ola aVTOANAKTIKA TOU KATAOKEVAOTH.

‘Ooov agopd {NTAHATA KATAAANAOTNTAG KAl EQAPUOYE OTOV TO-
Héa TNG TPOANTITIKAG TUPACPAAELAG, va AapBdvovTal mavta umd-
PN Ol KAVOVEG TNG EKACTOTE XWPAG. ZUUTTANPWUATIKA, UITOPEITE Va
oupBouleuTeite To UNKO KATAAOYOU MAG 1 va eMIKOIVWVAOETE padi
pag, SnAadn pe Tov KataokevaoTr. Mnv EEXVATE OTL OL PNXAVICHO{

EMAVAPOPAG TTOPTAG HE UNXAVIKE) CUYKPATNON avoiypatog dev
€ivVal EYKEKPIPEVOL YL OKOTIOUE TIPOANTITIKIG TTUPACPANELAG.

AnAwon amodoong yia ta mpoidvta otn Sieubuvon
www.geze.com/geze/downloads
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Ni mér aird a thabhairt ar an eolas seo. Mura dtugtar aird air ni bheidh
aon dliteanas ar an déantusoir agus ni féidir glacadh le haon éileamh
rathaiochta. N& Usaidtear an duntoir dorais ach amhdin da Usaid cheaptha
(chun doirse imrothlacha a dhinadh tar éis iad a oscailt de l1aimh).

Suiteail agus coigeartu tri shainchuideachta amhain

Na déantar an duntdir dorais a shuiteail agus a choigeartud ach amhain tri

shainchuideachta de réir na dtreoracha agus le pdirteanna spartha bunaidh

6n déantusoir amhain. Ni mor don meicneoir an treoirleabhar a thabhairt

don oibreoir agus an obair suiteala déanta.

» Agus an duntéir dorais suiteailte ba choir é a initichadh ar eagla go
bhféadfadh imbualadh tarli agus an doras & oscailt, agus an uillinn
oscailte uasta a theorannu le stopallan mar is cui.

D’fhéadfadh baol a bheith ann mar thoadh ar Gsaid mhicheart:
@ An préiseas dunta a bhacadh (m. sh. doirse ag scriobadh, séalai bactha,
glais righne)

o Coigeartuithe agus éascacht an dorais a scradu

o | gcds duntdiri dorais i gcdrais stada chomhthaite ni mor cloi leis na
scruduithe, an mhonatoireacht agus na préisis chothabhdéla de réir an dli

8 Ma ta an duntoir dorais talaimh nochta d’uisce ni mér an spas idir an
bosca stroighne agus an chasail a lionadh le habhar lionta atd oiriunach

Ni mér gurb é GEZE n6 daoine sainoilte ata tdaraithe ag GEZE a dhéanfaidh
gach deisiuchdin agus gur le péirteanna spértha bunaidh én déantusoir a
dhéantar iad.

| dtaobh ceisteanna intséidteachta agus Usaid chun criocha
cosaint déitedin ni moér déanamh de réir na rialachan ata i
bhfeidhm sa tir lena mbaineann. De bhreis air seo is féidir
combhairle a fhail inar gcataldg né labhairt linne, an déantusair.

Cuimhnigh nach bhfuil cead duntéiri dorais a bhfuil feidhm stada

mheicnitil acu a Usaid chun criocha cosaint déitedin.

Ta deimhnitchain feidhmiochta na dtairgi ar fail ag
www.geze.com/geze/downloads
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Stinformacija ir jaievéro. Ja ta netiek ievérota, raZotajs tiek atbrivots no
atbildibas un garantijas prasibas nav spéka. Durvju aizvéréju drikst izmantot
tikai paredzetajam mérkim (divpuséji veramu durvju aizvérsanai péc manu-
alas atvéersanas).

Montazu un regulésanu drikst veikt tikai specializéts uznémums

Durvju aizvéréja montazu un regulésanu drikst veikt tikai specializéts

uznemums atbilstosi instrukcijai un izmantojot raZotaja originalas dalas. Kad

montaza ir pabeigta, montierim instrukcija ir jinodod operatoram.

P Péc durvju aizvéréja montazas atkariba no durvju novietojuma parbau-
diet, vai nav iespéjamas sadursmes, un attiecigi ierobezojiet maksimalo
atvérsanas lenki, izmantojot buferi.

Talak minétie nepareizas lietosanas gadijumi var radit apdraudéjumu:

o traucéta aizvérsana (piem., durvis skrapé gridu, sprustosas blives, gruti
aizslédzamas slédzenes);

@ nepareiza montaza un regulésana (piem., durvis aizcértas);

o kermena dalu iespiesanas risks starp durvju vértni un rami, ka ari pie
vadotnes/stiena;

o nepareizi izvéléts aizvéréja izmérs;

o durvju aizvéréja izmantoSana citiem mérkiem, nevis divpuséji veramu
durvju aizvérsanai;

o atverot durvju aizvéréja korpusu, var savainoties ar nospriegoto atsperi
vai izplustoso ellu.

Apkopi un kopsanu drikst veikt tikai specializéts uznemums

Vismaz reizi gada vai péc nepiecieSamibas:

o parbaudiet, vai ar drosibu saistitas dalas ir stingri piestiprinatas un nav
nodilusas;

o pievelciet stipringjuma skrdves un nomainiet bojatas dalas;

o jeellojiet visas kustigas, rapnica ieellotas dalas (piem., stienus);

o parbaudiet durvju reguléjumu un gaitu;

o fiksatoros ievietotiem durvju aizvéréjiem veiciet tiesibu aktos noteiktas
parbaudes, parraudzibu un apkopi;

o japie gridas izvietots durvju aizvéréjs ir paklauts Gdens iedarbibai,
sprauga starp gridas stiprinajumu un korpusu ir japiepilda ar piemérotu
materialu.

Remontdarbi ir javeic uznémumam GEZE vai ta pilnvarotiem specialistiem,
izmantojot razotaja originalas dalas.
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durvim, janem véra valsti spéka esosie noteikumi. Lai iegatu pla-

saku informaciju, varat skatit masu kataloga materialus vai sazina-
ties ar mums — razotaju. Ladzu, nemiet véra, ka durvju aizvéréjus

ar mehanisku fiksatoru nevar izmantot ugunsdrosibas durvim.

Ja radusies jautajumi par piemérotibu un lietosanu ugunsdrosibas

Produktu ekspluatacijas ipasibu deklaracijas ir pieejamas vietné
www.geze.com/geze/downloads
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| $ig informacija batina atsizvelgti. Nesilaikant ¢ia pateikty nurodymy
gamintojas atleidZziamas nuo bet kokios atsakomybés ir netenkama teisés
reiksti bet kokias garantines pretenzijas. Dury uzdarymo jtaisg leidziama
naudoti tik pagal paskirtj (atveriamyjy dury uzdarymas atidarius rankomis).

Specializuotos jmonés atliekami montavimo ir nustatymo darbai

Montuoti ir nustatyti dury uzdarymo jtaisg leidziama tik specializuotai jmo-

nei, laikantis instrukcijos ir naudojant tik originalias gamintojo dalis. Baiges

montuoti montuotojas instrukcija privalo perduoti eksploatuotojui.

» Sumontave dury uzdarymo jtaisa, patikrinkite, ar atidarant duris nekyla
susidarimo pavojus, ir apribokite maksimaly atidarymo kampa buferiu.

Netinkamai naudojant kylantys pavojai:

o triktys uzdarant (pvz., durys velkasi, sandarikliai uzstringa, uzraktai
uzsikerta);

o netinkamai sumontuojama ir nustatoma (pvz., durys dauzosi);

s kano daliy prispaudimo tarp sgvaros ir rémo bei kreipiamosios / traukliy
ir svirciy sistemos srityje pavojus;

o parinktas netinkamas uzdarymo jtaiso dydis;

o dury uzdarymo jtaisas naudojamas kitiems tikslams, o ne suveriamo-
sioms durims uzdaryti;

o atidarant dury uzdarymo jtaiso korpusa, kyla pavojus susizaloti dél
stipriai jtemptos spyruoklés ir iSbégusios alyvos.

Tik specializuotos jmonés atliekama techniné ir einamoji prieziiura

Ne reciau nei viena karta per metus arba prireikus:

o patikrinti, ar saugai svarbios dalys gerai pritvirtintos ir nesusidévéjusios;

o priverzti tvirtinimo varztus ir pakeisti pazeistas dalis;

saugos srityje.

Gaminiy, kuriuos rasite www.geze.com/geze/downloads, eksploataciniy
savybiy deklaracijos
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Din l-informazzjoni ghandha tkun imharsa. In-nugqas ta’ osservanza ta’
din I-informazzjoni tehles lill-manifattur mir-responsabilita’ legali tieghu u
|-ebda pretensjonijiet kontrih ma jkunu validi. L-apparat li jaghlaq il-bibien
jista’ biss jigi uzat ghall-iskop mahsub (ghall-gheluq ta’ bibien swing leaf i
jkunu gew miftuhin manwalment).

Installazzjoni u ssettjar isiru biss permezz ta' negozjanti specjalizzati.

Installazzjoni u ssettjar tal-apparat li jaghlaq il-bibien jistghu jitwettqu biss

min-negozjant spedjalizzat f’konformita mal-istruzzjonijiet u bl-uzu ta’

partijiet originali fornuti mill-manifattur. Wara I-installazzjoni, I-installatur

ghandu jghaddi l-istruzzjonijiet lill-operatur.

» Wara li l-apparat li jaghlaq il-bibien ikun gie installat u skont il-pozizzjoni
tal-bieb, ivverifika ghall-hbit possibbli waqt il-ftuh tal-bieb u nagqgas
l-angolu massimu tal-ftuh skont il-htiega billi tuza buffer.

Uzu hazin jista’ jwassal ghall-perikli:

s Impediment waqt il-process tal-gheluq (ez. bibien jitkaxkru, sigilli jehlu,
serraturi iebsin)

@ Installazzjoni u issettjar mhux korretti (ez. bibien jinstabtu)

o Periklu li jigu mghaffgin partijiet tal-gisem bejn bieba u |-gafas u kif ukoll
fil-parti tal-glide rail/link arm

s Ghazla zbaljata tad-dags tas-serratura

s Uzu tal-apparat ghall-gheluq tal-bibien ghal skopijiet ohra minflok
I-gheluq ta’ bibien swing leaf

s Waqt il-ftuh tal-kopertura tal-apparat li jaghlaq il-bibien, hemm periklu
ta’ korriment minhabba li I-molla tkun taht piz gawwi u jista’ jahrab xi
zejt.

Servizz u kura ta’ wara I-bejgh isiru biss permezz ta’ negozjanti

specjalizzati

Ghall-ingas darba f'sena jew skont il-htigijiet:

s lécekkja li I-partijiet relatati mas-sigurta’ ikunu ssikkati sewwa u ¢cekkja
ghall-hsara kkawzata mill-uzu

o Issikka I-viti u ibdel partijiet difettuzi

s Erg'aghti z-zejt lill-partijiet kollha li jiccagalqu |i gew moghtija z-zejt fil-
fabbrika (ez. link arm)

o lécekkja s-settings u I-facilita’ tal-moviment tal-bieb

s |l-kontrolli statutorji, monitoragg u proceduri ta 'manutenzjoni
ghandhom jigu osservati fis-serraturi tal-bibien fis-sistemi ta' gfil

s Jekk molla ta’ mal-art tkun esposta ghall-ilma, l-ispazju bejn il-kaxxa tas-
siment u |-kopertura ghandu jkun mimli b'sustanza ta’ sigillar xierga

It-tiswijiet ghandhom isiru minn GEZE jew persunal specjalizzat awtorizzat
minn GEZE bl-uzu ta’ partijiet ta' rikambju originali provduti mill-manifattur.

Ir-regolamenti specifi¢i ghall-pajjiz partikolari ghandhom

jigu osservati fil-kwistjonijiet kollha rigward l-applikabilita u
l-applikazzjoni fil-qasam tal-protezzjoni min-nar preventiva.
Barra minn hekk, tista’ wkoll tikkonsulta I-materjal fil-katalogu
taghna, jew tikkonsulta lilna, il-manifattur. Jekk joghgbok innota
li l-apparat ghall-gheluq tal-bibien bl-apparat mekkaniku li
jzomm il-bieb miftuh m'ghandux jintuza fil-protezzjoni min-nar
preventiva.
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Dikjarazzjonijiet ta’ prestazzjoni ghall-prodotti fug
www.geze.com/geze/downloads
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E obrigatério observar estas informacées. A inobservancia exime o fabri-
cante da sua responsabilidade e quaisquer reclamacdes da garantia serdo
consideradas nulas. A mola da porta sé pode ser utilizada em conformidade
com a sua finalidade (fecho de portas batentes ap6s abertura manual).

Montagem e ajuste apenas por uma empresa especializada

A montagem e o ajuste da mola de porta sé podem, em exclusivo, ser

realizados por uma empresa especializada, de acordo com as instrucoes

e apenas com pegas originais do fabricante. Apds a montagem, o técnico

instalador tem de entregar as instrucdes a entidade exploradora.

» Apos a montagem da mola de porta, verificar a existéncia de possiveis
colisdes da porta durante a abertura e com o angulo de abertura maxi-
mo e, em caso de necessidade, instalar um batente.

Uma utilizacao indevida pode resultar em situagées de perigo:

s Obstrugdes no processo de fecho (por ex. portas que raspam, juntas
entaladas, fechos perros)

s Montagem e ajuste incorretos (por ex. portas que batem)

@ Perigo de entalamento de membros entre folha e perfilaria, bem como
na zona da guia deslizante/do brago

o Selecao incorreta do tamanho da mola

s Utilizagdo da mola de porta para finalidades que nao sejam o fecho de
portas batentes

s Ao abrir a caixa da mola de porta existe perigo de ferimento devido a
mola sob forte tensao e devido a fuga de 6leo

Manutencao e conservagao apenas por uma empresa especializada

Pelo menos uma vez por ano ou conforme necessario:

s Verificar as pecas relevantes para a seguranga quanto a aperto seguro e
desgaste

s Apertar os parafusos de fixacdo e substituir as pecas com defeito

o Lubrificar todas as pecas articuladas, lubrificadas de origem (por ex. o
braco)

s Verificar os ajustes e a facilidade de movimento da porta

s Nas molas de porta em instalagdes de abertura fixa é obrigatorio

Declara¢oes de desempenho dos produtos em
www.geze.com/geze/downloads
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Aceste informatii trebuie respectate. Nerespectarea il exonereaza pe
producator de obligatia rdspunderii si se anuleaza orice drept de garantie.
Este permisa utilizarea amortizorului de usa numai conform destinatiei
prevazute (inchiderea usilor rotative dupa deschiderea manuala).

Montajul si reglarea numai de firma de specialitate

Realizarea montajului si reglarii amortizorului de usa sunt permise exclusiv

unei firme de specialitate conform manualului de instructiuni si numai cu

piesele originale ale producdtorului. Manualul de instructiuni trebuie predat

mai departe utilizatorului de cdtre instalator dupa efectuarea montajului.

» Dupa montarea amortizorului de usg, in functie de situatia usii la
deschidere, controlati in privinta posibilelor coliziuni si limitati in mod
corespunzdtor unghiul maxim de deschidere cu un tampon.

Utilizarea eronata poate duce la situatii periculoase:

o Impiedicarea procesului de inchidere (de ex. usi care freaca podeaua,
garnituri care se blocheaza, yale care se miscd cu greutate).

= Montajul si reglarea incorecte (de ex. usi care se lovesc)

@ Pericol de strivire a partilor corpului intre canaturi si rama, precum si in
zona sinei de glisare/tijei

@ Alegerea incorecta a dimensiunii amortizorului

s Utilizarea amortizorului de usa n alte scopuri decat inchiderea usilor cu
canat turnant

o Ladeschiderea carcasei amortizorului de usa exista pericol de ranire da-
toritd arcurilor care sunt puternic pretensionate si prin evacuarea de ulei

Revizia si intretinerea numai de firma de specialitate

Cel putin o data pe an, respectiv la nevoie:

s Verificarea pieselor relevante din punct de vedere al sigurantei dacd sunt
fixate ferm si daca sunt uzate

o Strangeti suruburile de fixare si inlocuiti piesele defecte

s Gresati toate piesele gresate din fabricd, mobile (de ex. tijele)

o Verificati reglarile si miscarea usoard a usii

@ Laamortizoarele de usa din sistemele de blocare in pozitia deschis, tre-
buie respectate controalele legale, supravegherea si procesele de revizie

s Daca un amortizor de pardoseald a fost expus apei, atunci spatiul dintre
cutia cimentabila si carcasa trebuie umplutd cu masa turnata adecvata

Reparatiile trebuie executate de GEZE sau de personal autorizat de GEZE cu
piesele originale ale producatorului.

In privinta aplicabilitatii si a utilizarii in domeniul protectiei pre-
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noastre sau puteti sa ne contactati. Va rugam sa luati in conside-
rare intotdeauna ca amortizoarele de usa cu sistem mecanic de
mentinere in pozitia deschis nu sunt admise pentru utilizarea in
protectia preventiva contra incendiilor.

ventive anti-incendiu, trebuie respectate intotdeauna prescriptiile
specifice tarii. Ca o completare, puteti lua ca referinta cataloagele

Pentru informatii detaliate despre produse si servicii accesati
www.geze.com/geze/downloads

SK
Tieto informacie sa musia dodrzat. Nedodrzanie zbavuje vyrobcu po-
vinného rucenia a odpadd akykolvek narok na zéruku. Zatvarac dveri sa
smie pouzivat len na urceny Ucel (zatvaranie otoc¢nych kridlovych dveri po
manudlnom otvoreni).

Montaz a nastavenie len prostrednictvom odbornej firmy

Montéz a nastavenie zatvaraca dveri smie vykonat vylu¢ne odborna firma v

sulade s ndvodom a len s pouzitim originalnych dielov od vyrobcu. Montér

odovzdé po montazi navod prevadzkovatelovi.

» Po montaZi zatvaraca dveri preskiimajte dvere v zavislosti od ich polohy
na mozné kolizie pri otvarani. Pomocou timica nalezite ohranicte maxi-
malny uhol ich otvarania.

Chybné pouzivanie moze viest k ohrozeniam:

s Obmedzené zatvaranie (napr. tahajuce sa dvere, zasekévajuce sa tesne-
nia, tazky chod zdmkov)

s Nespravna montaz a nastavenie (napr. trieskajliice dvere)

s Nebezpecenstvo pomliazdenia ¢asti tela medzi kridlami dveri a rdmom,
ako aj v oblasti klznej listy/tiahla

o Nespravna volba velkosti zatvaraca

o PouZitie zatvéaraca dveri na iné Ucely ako na zatvaranie otoc¢nych kridlo-
vych dveri

o Pri otvarani krytu zatvaraca dveri hrozi nebezpecenstvo poranenia
pruzinou, ktord je silne predpnutd, a Unikom oleja.

Udrzbu a starostlivost vykonavat len prostrednictvom odbornej firmy

Najmenej raz do roka, resp. podla potreby:

s Skontrolujte upevnenie a opotrebovania bezpecnostnych dielov.

o Dotiahnite upeviovacie skrutky a vymerite chybné diely.

s Namastite vsetky pohyblivé, este vo vyrobe namastené diely (napr.
tiahlo).

o Skontrolujte nastavenia a lahkost chodu dveri.

sV pripade zatvaracov dveri v zaistovacich zariadeniach musia byt dodr-
Ziavané zakonné kontroly, dozor a idrzbové procesy
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Upostevati je treba ta navodila. Pri neupostevanju se razveljavi proizvajal-
¢eva odgovornost in pravice do uveljavljanja garancije. Zapiralo za vrata je
dovoljeno uporabljati samo na pravilen nacin (zapiranje klasi¢nih vratnih
kril po ro¢nem odpiranju).

Montazo in nastavitev lahko izvede le strokovnjak

Montazo in nastavitev zapirala za vrata lahko izvede samo strokovnjak v
skladu z navodiliin le z originalnimi deli proizvajalca. Po kon¢ani montazi
mora monter navodila izro¢iti uporabniku.

» Po montaZi zapirala za vrata je treba glede na situacijo vrat preveriti, ali

pri odpiranju vrat obstajajo moznosti tréenja ter z blazilnikom ustrezno
omejiti najvedji odpiralni kot.

Nepravilna uporaba lahko vodi do nevarnosti:

o

oviranje zapiranja (npr. vrata, ki drsajo po tleh, zatikajoca tesnila, kljucav-
nice, ki jih je le stezka mogoce upravljati);

napacna montaza in nastavitev (npr. udarjajoca vrata);

nevarnost zmeckanin delov telesa med krilo in okvir ter na obmocju
drsne tirnice/ogrodja;

napacen izbor velikosti zapirala;

uporaba zapirala vrat v drugacne namene razen za zapiranje klasi¢nih vrat.
Pri odpiranju ohisja zapirala za vrata obstaja nevarnost poskodbe zaradi
vzmeti, ki je mo¢no prednapeta, in iztekanja olja.

Vzdrzevanje in nego lahko izvede le strokovnjak
Najmanj enkrat letno oz. po potrebi:

o

o

o

o

Pregled ¢vrste pritrditve in obrabe delov, bistvenih za varnost.
Privijanje pritrdilnih vijakov in zamenjava poskodovanih delov.
Mazanje vseh premicnih, tovarnisko namazanih delov (npr. ogrodje).
Pregled nastavitve in nemotenega premikanja vrat.

Pri zapiralih za vrata v fiksnih sistemih je treba upostevati zakonske
preglede, nadzore in vzdrzevalne postopke.

Ce je talno zapiralo za vrata izpostavljeno vodi, je treba prostor med
cementnim okvirjem in ohisjem zapolniti s primerno maso za zalivanje.

Popravila mora izvesti podjetje GEZE ali njegovo pooblas¢eno osebje in
vselej z originalnimi deli proizvajalca.
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Pri vprasanjih glede uporabnosti in uporabe na obmocju protipo-
zarne zascite je vselej treba upostevati specificne drzavne predpi-
se. Poleg tega lahko v nasem kataloskem materialu poiscete kak
nasvet ali pa stopite v stik z nami. Vedno upostevajte, da zapirala
za vrata z mehansko pritrditvijo niso dovoljena za uporabo na
protipozarnem obmogju.

Izjave o lastnostih za izdelke najdete na www.geze.com/geze/downloads
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Denne information skal overholdes. En ignorering fritager producenten
fra ethvert ansvar og enhver garanti bortfalder. Denne derlukker ma kun
anvendes formalsbestemt (lukning af drejedgre efter manuel abning).

Montering og indstilling via et specialfirma

Monteringen og indstillingen af denne derlukker ma kun foretages af et
specialfirma iht. vejledning og kun med originaldele fra producenten. Efter
monteringen skal montgren aflevere vejledningen til ejeren.

» Efter montering af derlukkeren og alt efter dgrsituation ved abning skal

der undergges for mulige kollisioner og den maksimale dbningsvinkel
skal begraenses tilsvarende med en derstopper.

Forkert brug kan medfere farer:

o

Haemning af lukningen (f.eks. sleebende dere, klemmende teetningsli-
ster, treege lase)

forkert montering og indstilling (f.eks. knaldende dere)

Fare for at klemme kropsdele mellem der og ramme samt i omradet
omkring glideskinnen/stangsystemet

forkert valg af lukkerens starrelse

Anvendelse af derlukkeren til andre formal end lukning af drejedere
Ved abning af derlukkerens hus er der fare pga. af den kraftigt spaendte
fieder og olieudslip

Vedligeholdelse og pleje via et specialfirma
Mindst en gang om aret hhv. efter behov:

o

o

o

Eftersyn af de sikkerhedsrelevante dele for fastgerelse og slid
Efterspaending af fastgerelsesskruer og udskiftning af defekte dele
Eftersmering af alle beveegelige, fra fabrikken indfedtede dele (f.eks.
stangsystem)

Eftersyn af dgrens indstilling og letgaende funktion

Ved dorlukkere i holdeanlaeg skal de lovmaessige eftersyn, overvagning
og vedligeholdelsesarbejder overholdes

Er gulvderlukker udsat for vand, skal hulrummet mellem cementkassen
og huset fyldes ud med en egnet stebemasse

Reparationer skal udferes af GEZE eller af GEZE autoriseret fagpersonale
med originaldele fra producenten.

For spergsmal om anvendelighed og brug i forbindelse med fore-
byggende brandsikring skal man altid overholde de landespecifik-
ke bestemmelser. Supplerende kan du s@ge rad i vores katalog-
materiale eller henvende dig direkte til os. Veer altid opmaerksom
pa, at dorlukkere med mekanisk holdefunktion ikke er tilladt til
brug i forbindelse med forebyggende brandsikring.

Ydeevnedeklaration til produkter pd www.geze.com/geze/downloads
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